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vanced in age, (Msb,K,) and (Msb) in a de-
clining state ($, Msb) by reason of age : like Gs.
(S.) [Sec also an explanation of s more agree-
able with the first and second of the significations

mentioned in this paragraph.]—— And J:.f)l e
The night became intensely dark: (K:) but (1S
is more known [in this sense]. (TA.)

;-:-; i q. é..:. [Waz, or waz-candles]. (K.)

& Dates while green and small: ($:) said in
the K, in art. s, and [before] by Hr as is
stated in the handwriting of Aboo-Zekereeya, to
be correctly with e; but mentioned by Sb in the

“Book of Palm-trees,” and by AHn in the
¢ Book of Plants,” as being with Cand & (TA.)

— [Also, as stated by Freytag on the authority
of Dmr, The female locust.]

3gme Age; old age. (TA. [See 1.])

U..ls [part. n. of 1;] Thick, coarse, or rough.
(TA ) == And The Jruit-stalk of the raceme of a
palm-tree: (A’Obeyd, §, and TA in art. _gms :)
of the dial. of Belhdrith Ibn-Kaab, (TA.)—
And (TA) Palm-trees (Ja3). (K, TA, both in
art,  gws.)

W [a pl. of which the sing. is not men-
tioned;] Hard [hollows, or cavities, in stone, or
in rugged ground, that retain the water of the
rain, such as are termed ) u\};‘ (TA.)

w‘

1. L’-—-; is [said by some to be] one of the verbs
of appropinquation, implying eager desire, or
hope, and fear, and not perfectly inflected, for it
is applied in the form of the preterite to that
which occurs in the present: one says .1:3 U.’.E

é.;:.; :_,'l [meaning, accord. to what has been said
above, Zeyd is near to going forth, though gene-
rally otherwise expl., as will be shown in what
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follows], and E";j ol ioU G [Such a woman
is near to going forth]; .\g ) being the agent of
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u"‘" and t"’* ,J bemg its objective comple-
ment and meamng C’ ).Jl and one says also,
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D3 Jadl ui G [as meaning, accord. to what
hcre preoedca, I am near to doing that], and
v\e—-‘, with kesr, agreenbly with readlngs [in the

Kur xlvii. 24],,.,-.6 .},.i and ,.,..s, thh kesr

L

and fet-h; and one says toa woman, ul el

I3 u.hu, and [to women,] u.,..s, but one
does not use the form J.d.g thereof, nor the form
Jsu (S;) both of which [however] are men-
tioned [as used] by the author of the  Ingéf.”
(I'Ak p.88:) [or, accord. to Fei,] U‘:'; is a pre-
“terite verb, [used in the scnse of the present,]
aplastic, not perfectly inflected, of the verbs of
uppropinquation, implying hope, and cager desire,
and sometimes opinion, and cettainty ; and it is
incomplete [i. e. non-attributive], and complete
[i. e. attributive] : the incomplete has for its pre-
dicate an aor. mangoob by means of u‘ as in the
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saying, seiy ) W2j u._r-, meaning J2j w2V

,-—; — uJ
,;\;i_ll [Zeyd is mear to standing], the predicate
being an objective complement or having the
meaning of an objective complement :
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say, the meaning is ,,’u ob togj Jw, e, [vir-
tually, but not literally,] I eagerly desire, or I
hope, that Zcyd ma Y be per fm ming the act of
standing : [but see J.: and Jal in art. Je, as
well as what follows in this paragraph after the
explanation of the next cx. :] the complcte is such

or, as some
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as occurs in the saying, s _seis ul U..s [mean-
ing, accord. to what is said above, Zeyd's stand-
ing is mear to being a fact]; the agent being
literally a phrase composed of a subject and an

attribute because :); is here what is termed
3.:!:»;.; [so that :u:, },ﬁ; :,tt is equivalent to ,’t;s
w2j]: (Msb:).—[in the MA and PSand TK
¢

&e., U:'; is expl.’as meaning It may be that;
and this, or simply may-be, or may-hap, or per-
haps, 1 regard as the preferable rendering; as

being virtually the mecaning in all cases: for
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Aoy Ol W2 u..s in which it is used as an in-
complete verb, however it may be rendered, vir-
tually means It may be that Zeyd is, or will be,

standing; or may-be Zeyd &c.: and :_,{ u;:-
.:\:3 ,;;a.;, in which it is uscd as a complete verb,
virtually means the same, though more properly
rendered Zeyd's standing may be a fuct: its
usages are various, dnd have occasioned much
dispute respecting its grammatical character and
its meaning or meanings; as will be shown by
what here follows:] — it is [said to be] a verb
unrestrictedly, or a particle unrestrictedly : (K:)
[but this statement seems to have originated from
a mistranscription : IHsh says,] it is a verb un-
restrictedly : not a particle unrestrictedly, con-
trary to the opinion of Ibn-Es-Sarrij aud Th;
nor when it has an affixed pronoun, as in Iz,
contrary to an opinion of Sb, ascribed to him by
Seer: (Mughnee:) it denotes hope in the case of
that which is liked, and fear in the casc of that
which is disliked ; as in the saying in the Kur
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J,O)u,.,L,-b.-Jul[But it may be that ye
dislike a thing when it is good for you, and it may
be that ye like a thiug when it is evil for you]:

(Mughnee, K :*) — it is used in various ways ;
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one of which is the saying, sets O} W2j v.s""
[mentioned above], respecting the analysis of
which there are different opinions: that of the
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generality is, that it is like ,o,;; & US [inas-
much as is here an incomplete verb]; but
this is deemed dubious, because the predicate

[;.;i; :j] is rendered by an inf. n., and the sub-
ject [.;;3] is a substance; to which several replies

have been made ; one being that a prefixed noun
is meant to be understood, either before the sub-
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ject, so that the meaning is, ,\,dl B pol U""
(It may be that the case of Zeyd :s, or will be,
the performing of the act of standing], or befo’re
the predicate, so that the meaning is Wgj (o=
)\;iﬂ ;..L; [It may be that Zeyd is, or will be,
the perfornwr of the act of standing] ; ; and another
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reply is, that it is of the class of Jus o and

[Book

,:;.; [meaning J,\'s and :,’:L;, for :o;i; Cﬁ is
equivalent to an inf, n., and an inf. n. may be
used in the sense of an act. part. n.]; and another
is, that u! is here redundant, which reply is [said
to be] nought, because )} has rendered the aor.
mangoob, and because it seldom falls out [from
the phrase, though it should be remarked that
J.d, which is said in the Mughnee to be like
L_,-.s in meaning, is generally followed by a
simple aor. and sometimes by ‘:,l and an aor.]:

another opinion respectmg the analysis of the
phrase is, that u.s is a trans. verb, like .,a)B in
meaning and in government, [agreeably with the
explanations mentloned nbovc from the S and
Msb,] or intrans. like Q‘ 9,5 with the preposi-
tion suppressed ; and this is the opinion of Sb and
Mbr: the opinion of the gcnu'ality is, that it is
an incomplete verb [like S\ in the pbmse ol
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Ay B2 j, mentioned above], and that u\ and
the verb following it compose a substitute of impli-
cation supplying what is wanting in the two pre-
ceding pertions of the sentence : — the second
way of using it is, the making it to have ,:,{ and

the verb following this for its object, [as in
$0. - 2. 0 E

i eeks Oy &, mentioned above], so that it
is a complete verb: — the third and fourth and
fifth are when it is followed by a simple aor.,
[being in this case likened to 315, (§, K,* TA,)]

or an aor. with o prefixed, or a single noun ; as
2 2- B0
in_sedy W u.-s- [ 1t may be that Zeyd stands, or
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will stand] and ooRaw .p_‘, U-s [It may be that

Zeyd will stand] and ,ab .p_\, U‘"’ [1t may be
that Zeyd is standing]; the first whereof is one
of which there are few exs., such as the saying,
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[It may be that the state of anxiety tn m/uch thou

hast become (or, as some relate it, u.,—o! ie. I
have become,) is such that afier it will be a near
removal thereof]; and the third is one of which
there are fewer exs., [and which is said in the §
to be not allowable,] such as the snying,
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[or, as some relate it, ::.;:.2, which is more com-
mon, i. e. Thou hast been profuse in censuring,
persisting constantly : be not thou profuse : verily
it may be that I am; o shall be, abstammg] -
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and as to the prov., l..p,pl ).g,a." U“" [expl. in
art. u"‘b and of which it is said in the l_{ that the
verb therein is used in the manner of %, and
in the S that the phrase is extr., that L3 is
there put in the place of the predicate, and that
there sometimes occurs in provs. what does not
occur elsewhere], the right opinion is that U,Q
is suppressed before Lu3s!; and [m the latter of

the two verses cited above] u,e.s is suppressed
before lo5lo; because thus the primary usage is
preserved, and because what is hoped is the per-
son’s being an abstainer, not the abstainer him-



